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lo Ciencia y la Cultura, en su 170.

Lo Conferencio General de la Orgonización de los Nacio·

Unidos pora lo Educoc ión,

'.

nes

reunión celebrada en París del 17 de octubre 01 21

de 1972.

.,

CONSTATANDO que el patrimonio cultural y el potri-

I
CONVENCION PARA LA PROTECCION DEL PATRIMONIO MUNDIAL I
CULTURAL Y NATURAL. .

l' 1

ARTICULO PRIMERO.- Aprúebose lo "Convención paro lo Protección
I. del-Potrimonio Mundial Cultural y N(;Olurol ". ,

hecho en París el 23 de noviembre de 1972 y autorízose al Gobierno

Nocional poro adherir 01 mismo; cuya texto es:u
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necesaric·s pcr=1internoc ¡ano les que seanconvencioneslos

TENIENDO PRESENTE que la Constitución de la Unesca estipulo

"

o los interesados

lo Organización ayudaré o

dando

la canserva~ión, 0\ progreso yola difusión del sl:Jber,

velando por lo conservación y lo protección del patrimonio universal, y recamun-
"

ese objeto v

CONSI DERANDO que los convenciones, recomendaciones y resalu.::io-

I
nes internacionales existentes en favor de los bienes culturales y naturoles, ,del mue!-

!
tran lo importancia que tiene para todos los pueblos del mundo, la canservaci'ón d2~

"

"esos bienes únicos e irremplazables de cualquiera que sea el país a que pert eneZ-:¡

can,

CONSIDERANDO que ciertos bienes del patrimonio cultural y natu.ral

presentan

I

un interés excepcionol que eXige se conserven como elementos del oatr~, 11

:1

!
j
I,

CONSIIJERANDO' que, ante la amplitud y lo gravedad' de los nu,,>va;

mundial de la humanidad entera,monlD

do interesado la complete eficazmente.

cianql prestando una asistencia colectiva que sin reemplazar lo acción del

i

i
Esta- I

I

"

CONSIDERANDO que es indispensable adoptar para ello nuevas dispo-;
I,

SIClones convencionales que establezcan un sistema eficaz de protección colecti- I

va del patrimonio cultural y natural de valor excepcional organizado de uno

mcnero permanente, y según métodos ci entífi cas )' modernos,

HABIENDO DECIDI DO, en su décimosexta reunión, que esto cuestión

sería abjeio de uno Convención internacional¡ 1
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APRUEBA en este día dieciséis de noviembre de 1972, lo presente

Convención:

l.. DEFINICIONES DEL PATRIMONIO CULTURAL y NATURAL

ARTICULO l.

A los efectos de lo presente Convención se considerara "patrimonio

cultural" :

los mamrnentos: obras arquitec.!ónicas, de eseu Ituro o de pinfura monumentales,

elementos o estructuras de carácter arqu.::ológicor inseripcJones, cavernas y

grupos de elementos, que tengan un valor universal excepcional desde el

punto de vista de la historio, del arte a. de la ciencia;

Los conjuntos: grupos de consTrucciones¡ aisladas o reunicics} cuyo orquite~

turo, unidad de integración en el paisaje ¡es dé un valor universal excepcio

nol desde el punto de visto de la historio, del arte o de lo ciencia;

los lugares: obros del hombre u obras conjuntas del hombre}' lo noturakza

OSI como las zonas incluídos los lugares arqueológicos que tengan un valor

universal excepcional desde el punto de vista histórico, estético, etnológico

o antropológico.

ARTICULO 2

A los efectos de la presente Convención se considerarón "patrimcr:ic

noturol ll
:

Los monumentos noturol:e:s constituidos por formaciones físicos y biológicas O
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por grupos de esas formaciones que tengan un volar universal excepcional des

de el punto de visto estético o científico,

Los formociones geológicos y fisiográficos y les zones estrictamente delimitados

que constituyan el hobitot de especies animal y vegetal amenazados, que te~

gon un valor universal excepcional desde el punto de visto estético o cientí

fico,

Los lugares naturales o los zonas naturales estrictamente delimitadas, que tengan

un valor universal excepcional desde el punto de vista de la ciencia, de la

conservación o de lo belleza natural.

ARTICULO 3.

Incumbirá a cada Estado Parte en la presente Convención identificai

y delimitar los diversos bienes situados en su territorio y mencionados en los artí-

culos 1 y 2.

11. PROTECCION NACIONAL y PROTECCION INTERNACIONAL DEL
~ PATRIMONIO CULTURAL y NATURAL

ARTICULO 4.

Codo uno de los Estados Partes en la presente Convención reconoce que

lo obligación de identificar, proteger, conservar, ,rehabilitar y transmitir a los g:..

neraciones futuros el patrimonio cultural y natural situn::io en su territorio, le

incumbe primordialmente. Procurará actuar con ese objeto por su propio esfuerzo

y hasta el máximo de las recurso s de que disponga, y 11 ego do el cosO r mediante

lo. osistencia y la cooperacián internacionales de que se pueda beneficiar, sobre

, 'r, .
,¿ '. \

-.. ....~
, \

M/~) .
-vtJ.-~" ',:t~' .
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todo en los aspectos financiero, artístico, científico y técnico.

ARTICULO 5.

Con objeto de garantizar uno protección y una con~rvoción eficaces

y revalorizor la más activamente pasible el patrimanio cultural y notural situado

en su territorio y en las condiciones adecuadas a cada país, cada uno de los Esto

dos Partes en la presente Convencián procurará dentro de lo posible:

a) Adoptar una política general encaminada a atribuir al patrimonio culturol

y natural una función en la vido colectiva y a integrar la protección de ese

patrimonio en los programas de planificación general;

b) instituir en su territorio" si no existen, uno o varios servicios de protección}'

conservación y revalorización del oatrimonio cultural y natural, dotados de

un personal odecuado que disponga de medias que le permitan llevar a cabo

los tareos que le incumban i

e) desarrollar los estuciios y 10 investigación científico y técnica y perfeccionar

los métodos de intervención que permitan a un Estado hacer frente o los peli-

gros que amenacen o su petrimon¡o cultural y natural;

d) adoptar los medidas jurídicas, científicas, técnicos, administrativas y finar::.

cieras adecuadas, para identificar, proteger, conservar, revalorizar y re ha

bilitar ese patrimonio; y

e) facilitar lo creaclOn o el desenvolvimiento de centros nocionales o regionales

de formación en materia de protección, conservación y revalorización del

patrimonio cul tural y notural y estimular la investigación científico en este

campo. I _. --------

, p" .~::':, f .

.. r~~~ r:;¡:=~. . ..

L.-- .
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ARTICULO 6.

l',
I

1. Respetando plenamente la soberanía de los Estadas en cuyas territorios se

encuentre el patrimonio cultural y naturol a que se refieren los artículos

1 y 2 sin perjuicio de los derechos reales previstos por lo legislación nacional

sobre ese patrimonio, los Estados Partes en la presente Convención reconocen que

constituye un patrimonio universal en cuya protección lo comunidad internacional

entera tiene el deber de cooperar.

2. Los Estados Partes se obligan, en consecuencia y de conformidad con lo dis

puesto en lo presente Convención, a prestar su concurso poro identificar,

proteger, conservar y revalorizar el patrimonio cultural y natural de que trata el

artículo 11, párrafos 2 y 4, si lo pide el Estado en cuyo territorio esté situado.

3. Cada uno de los Estados Portes en la presente Convención se obligo a no to

mor deliberadamente ninguna medido que pueda causar daño, directo o indi

rectamente, al patrimonio culturol y natural de que trotan los artículos 1 y 2

situado en el territorio de otros Estados Partes en esto Convencián.

ART ICULO 7.

Para los fines de la presente Convención, se entenderá por protección

internacional del patrimonio mundial culturol y naturol el establecimiento de un

sistema de cooperocián y asistencia internacional destinado a secundar a los ESTOdas,

Partes en lo Convención en los esfuerzos que despliegueR para conservar e i¿enjj-

ficar ese patrimonio.

111 COMITE INTERGUBERNAMENTAL DE PROTECCION DEL PATRIMO
NIO MUNDIAL, CULTURAL Y NATURAL.

C ·' \
r .• I J

2vc~~~
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ARTICULO 8.

1. Se creo en lo Organización de las Nociones Unidos paro lo .Educoción, lo

Ciencia y lo Culturo un Comité intergubernomentol de protección del po_

trimonio cultural y natural de valor universal excepcional, denominado,,
"el Comité del Patrimonio Mundial". Estoró compuesto de 15 Estados Portes en lo

Convención, elegidos por los Estados Partes en ello, constituídos en Asamblea G:..

nero! durante los reuniones ordinarias de lo Conferencio General de la Organi-

zación de las Naciones Unidos poro lo Educación, lo Ciencia y lo .Culturo. El

número de Estados Miembros del Comité se aumentará hasta 21, o partir de la

reunión ordinario de la Conferencio General que siga o la entrodo'en vigor de lo

presente Convención en 40 o más Estados.

2. Lo eleccián de los miembros del Comité garantizará la representacián equit."'.

tiva de los diferentes regiones y culturas del mundo.

3.. A las sesiones del Comité podrán asistir, con voz consultiva, un represenra~

te del Centro internacional de Estudios para la conservaclon y restauracián

de los bienes culturales (Centro de Roma) un repreSBntonte del Consejo inter

nacional de monumentos y lugares de interés artístico e histórica (ICOMOS) y un

representante de io Unión internacional poro la conservacián de lo natoralezo )'

sus recursos (UICN), a los que se podrán añadir, a peticián de los E=dos Partes

I

reunidas en Asamblea General durante las reuniones ordinarios de 1" Conferencia

General de lo Organizacián de los Naciones Unidos para io Educacián, lo Ciencia

y la Cultura, representantes de otras organizaciones intergubernomentales o no gu-

bernomentoles que tengan objetivos similares •

ARTICULO 9.

,

.' .
\. . .)

~ ...'
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l. Los Estados miembros del Comité del patrimonio mundial ejercerán su mar:.

dato desde que termine la reunián ordinaria de I a Conferencia General en

la que hayan sido elegidos hasta la clausura de lo tercera reunión ordinaria

siguiente.

2. Sin embarga, el mandato de un tercio de los miembros designados en la primera

elección expirará 01 fin de la primera reunián ordinaria de la Conferencio

General siguiente a aquella en que hayan sido elegidos y el mandato de un

se'gundo tercio de los miembros designados al mismo tiempo, expirará al fin de lo

segunde reunión ordinario de la conferencia General siguiente o aquello en que

hayan sido elegidos. Los nombres de esos miembros serán sorteados por el Presidente

de lo Conferencio Generor después de la primera elección.

3. Los Estados Miembros del Comité designarán, poro que los representen en él,

o personos calificada; en el campo del patrimoni'D cultural o del po trimonio

naturol.

ARTICULO 10.

l. El Comité del Patrimonio Mundial aprobará su reglamento.

2. El Comité podrá en todo momento invitar a sus reuniones a organismo públicos G

privados, osí como a personas privadas, para consultarles sobre cuestiones

determinados.

3. El Comi té podrá crear los órganos consul ti vos que consi dere necesori os poro

ejecutar su labor.

IF r-'-C"'-;' G': 1'w LJ...... ,,\ ~

r. __

ARTICULO 11.
_, T ...... _R"'_' .-, ~,,~: ..

[,1 l_l r.J ... I.U. 1.\ 1... -
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1. Codo uno de los Estodos Portes en lo presente Convención presentará 01 Comité

del potrimonio Mundiol, en lo medido de lo posible" un inventario de los

I
bienes del patrimonio cultural y natural situados en 'su territorio y optas

para ser incluidos en la listo de que trota el pórrafo 2 de este artículo. Este inventario

que no se considerará exhaustivo, habrá de contener documentoción sobre el lugar

en que estén situados los bienes y sobre el interés que presenten.,

2. A base los inventarios presentodos por los Estados según lo dispuesto en el pó

rrafo 1, el Comité establecerá, lIevaró al dío y publicará, con el título

de "Usta del potrimonio mundial", uno listo de los bienes del patrimonio cul-

tural y del potrimonio noturol, tol como los definen los artículos 1 y 2 de lo prese~

te Convención, que considere que poseen un valor universal excepcional siguiendo

los'criterios que hayo establecida. Una listo revisada pLe sta al día se distribuirá al

menos cado dos años.

3.. Seró preciso el consentimiento del Estado interesado para inscribir un bien en

lo lista del patrimonio mundial. La inscripción de un bien situado en un terri

torio que sea objeto de reivindicación de soberanía o de jurisdicción por porte

de vorios Estados no prejuzgaró nodo sobre los derechos de las partes en litigio.

4. El Comité establecerá,. llevará al día y publicará, cada vez que las circuns-

tancias lo exijan, con el nombre de IIListo
1
del patrimonio mundial en peligro ll

uno lista de los bienes que figuren en la lista del patrimonio mundial, cuya

protección exi;.a grandes trabajos de conservación para los cuales se hayo pedido ayudo

en virtud de lo presente Convención. Esta lista contendró uno estimación del costo

de las operaciones. Sólo padrón figurar en esa listo los bienes del patrimonio cultural

19 IJ! ~. ,'131

O(~tm~
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y natural que estén amenazadas par peligras graves y precisas cama la amenaza

de desaparición debida a un deteriora acelerada, proyectas de grandes abras pú-

blicas a privadas, rápida desarrolla urbana y turística, destrucción debida a ca~

bias de utilización a de propiedad de tierra, alteraciones profundas debidas a una

causa desconocida, abandona par cualquier motiva, conflicto armada que haya

estallada a amenaCe estallar, catástafres y cataclismos, incendias terremotos, de.:

\izamientas de terrena, erupciones volcánicas, modificaciones del nivel de las

aguas, inundaciones y maremotos. El Comité podrá siempre, en caso de urgencia

efectuar una nuevo inscripción en lo Lista del patrimonio mundial en peligro y darle

uno difusión inmediata.

5. El Comité definirá los criterios que servirán de base paro la inscripción de

un bien del patrimonio cultural y natural en una u otra de las listas de

que tratan las párrafos 2 y 4 del presente artículo.

6. Antes de denegar una petición de inscripción en una de las dos listas de que

tratan las párrafos 2 y 4 del presente artículo, el Camiré consultará con el

Estado Parte en cuyo territorio esté situado el bien del patrimonio cultural

o natural de que se trate.

7. El Comité con el acuerdo de las Estados interesados, coordinará y estimule:.

,
rá los estudios y las investigaciones necesarios poro constituír las listas o que

se refieren los párrafos 2 y 4 del presente artículo.

ARTICULO 12. /,,.
El hecho de que un patrimonio cultural y natural no se hay~ inscrito

i .. .'....:. r': L'. ··--"1
\" 1" t~,r.~L r:I.~= j r:; o~".: .. ~ I
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en uno u otro del los dos listos de que tratan los párrafos 2 y 4 del artículo 11 no

significará en m9do alguno que no tengo un volar universol excepcional poro fines

I

distintos de los que resultan de lo inscripcián en estos listos.

ARTICULO 13.

l. El Comité del Patrimonio Mundial recibirá y estudiará los peticiones de asis-

tencia internacional formuladas por los Estados Partes en lo presente Convencián

en lo que respecto o los bienes del patrimonio cultural y natural situados en sus te

.

rritorias, que figuran o son susceptibles de figurar en las listos de que trotan los

párrafos 2 Y 4 del artículo 11. Esos peticiones podrán tener por objeto la protección
•

lo conservación, lo revalorización o lo rehabilitación de dichos bienes.

2. Las peticiones de ayudo internacional, en aplicación del párrafo 1 del prese.n

te artículo, podrán tener también por objeto lo identificacián de los bienes

del patrimonio cultural o natural definidos en los artículos 1 y 2, cuondo las inves .

.
tigac ¡enes pre Iim i nares hayan demostrado que merecen ser prosegu idos.

3. El Comí té decidirá sobre esas peticiones,
, ..

aetermlnare, llegado el caso, lo índole y

lo importancia de su ayudo y autorizará la celebrocián en su nombre, de los

acuerdos necesarios con el Gobierno interesado.

4. El Comité fijará el orden de prioridad de sus intervenciones. Poro ello tendrá

en cuento lo importancia respectiva de los bienes que se hayan de proteger

para el patrimonio mundial cultural y natural, lo necesidad de asegurar uno prote:..

cián internacional o los bienes más representativos de la naturaleza o del genio y,

lo historia de los pueblos del la urgencia de las trabajas que"" hayan de

eOmprender, lo importancia de los recursos de los Estados en cuyo territorio se en-

cuentren los bienes amenazadas y en particular la medido en que padrón asegurar

,
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lo salvaguardia de esas bienes par sus propios medim.

5.
I

El Comité establecerá, pondrá al día y dinfundirá uno listo dé los bienes

poro los que se hayan prestado ayudo internacional.

6. El Comité decidirá sobre lo utilizocián de los recursos del Fondo creado en

virtud de los dispuesto en el ortículo 15 de lo presente Convención. Buscará

lo manera de aumentar los recursos}' tomará pora ello las disposiciones necesarias.

7. El Comité cooperará can 1m organizaciones internacionales y nacionales gu

bernamentales y no gubernamentales, cuyos objetivm sean análogos a los de

lo presente Convencián. Pora elaborar sus programas y, ejecutar sus proyectos, el

Comité podrá recurrir a esas organizaciones y, en particular 01 Centro Internaci~

nal de estudias de conservación y restauración de los bienes culturales (Centre, de

Romo), al Consejo Internocional de Monumentos y de lugares de interés ortístico

e histórico (ICOMOS) o a la Unión Internacional para lo conservoción de lo na!':.-

raleza y sus recursos (UICN), como también o organismos públicos y privados, y o

particulares.

8. El Comité tomorá. sus decisiones por mayoría de dos tercios de los miembros pr':..

sentes y votantes. Constituirá quorum lo mayoría de los miembros del Comité.

ARTICULO 14.

1. El Comité ce! Patrimonio Mundial estorá secundado por uno secretoría nom

brodo por el Director Generol de lo Organización de los Naciones Unidos po

ro la Educacián, la Ciencia y lo Culturo.

2. El Director General de la Orgonizacián de los Nocian~ u'listas para

r\.~~.!-·->· [::.
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cación, la Ciencia y lo Culturo, utilizando la més posible los servicios del

I I . I d d" l' " I . .• d I b",Centro nternoClona e estu JOS paro o conservaClon y o restaurOCJon e os I~

. nes cul turoles (Centro de Romo), del Consejo Internacional de monumentos y de

lugares de interés artístico e histórico (ICOMOS) y los de lo Unión Internoci~

nol poro lo conservación de lo naturaleza y sus recursos (UICN) dentro de sus

competencias y de sus atribuciones respectivos, prepararé lo documen toción del

Comité y el orden del dio de sus reuniones, y ejecutaré sus decisiones.

-IV. FONDO PARA lA PROTECCION DEL PATRIMONIO MUNDIAL
CUlTURAl y NATURAL.

ARTICULO 15.

l. Se creo un Fondo poro lo Protección del Patrimonio Culturoi y Natura!

Mundial de Valor Universos Excepcional, denominado "el Fondo del Patrimonio

Munciol" •

2. El Fondo estoró constituido como fondo fiduciario, de conformidad con los

disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero de lo Organización de

los Nociones Unidos paro lo Educación, lo Ciencia y lo Cultura.

3. los recursos del Fondo estorón constituídos por:

a) las contribuciones obligatorias y las contribuciones voluntarios de los

Estados Partes en lo presente Convención;

b) los aportaciones, donaciones o legados que puedan hacer:

i) otros Estados

ii) lo Organización de los Nociones Unidos poro lo Educación, lo Ciencia

~••, 1

.. _ r • h

DISCLAIMER: As Member States provide national legislations, hyperlinks and explanatory notes (if any), UNESCO does not guarantee their accuracy, nor their up-dating on 
this web site, and is not liable for any incorrect information. COPYRIGHT: All rights reserved.This information may be used only for research, educational, legal and non-

commercial purposes, with acknowledgement of UNESCO Cultural Heritage Laws Database as the source (© UNESCO). 

 



- 14 -

y la Cultura, las demás organizaciones del sistema de las Nociones

Unidas, especialmente el. programa de las Naciones Unidas para el

Desarrollo y otras organizaciones intergubernamentoles

iii) organismos públicos o privados o personas privadas ..

c) Todo interés producido por los recursos del Fondo.

d) El producto de las colectas y las recaudaciones de las manifestaciones

organizadas en provecho del Fondo.

e) Todos los demás recursos outorizados por el Reglamento que elaborará

el Comité del Patrimonio Mundial.

4. Las contirbuciones al fondo y las demás formas de ayudo que se presten al C,=-

mité sólo se podrán dedicar a las fines fijados porél. El Comité podrá aceptar

contribuciones que hayan de ser destinadas a un determinada programa o a un p,::,

yecto específica, a condicián de que él haya decidido poner en práctica ese pr~

gramo o eiecutar ese proyecto. Las contribuciones que se hagan al ·fondo no han de

estar supeditados a condiciones políticas ..

ARTICULO 16.

1. Sin perjuicio de cualquier contribución voluntaria complementaria, las Est:'.

dos Partes en la presente Convención se obligan a ingresar normalmente, cada

dos años, en el Fondo del Patrimonio Mundial, contribuciones cuyo cuantía en fo,:-

I

ma de un procentaie único aplicable a todas los Estadas decidirá la Asamblea General

de los Estadas Partes en la Convención, reunida durante la celebración de la Conf':..

rencía General de la Organización de las Naciones Unidas paro la Educación, la

Ciencia y la Cultura. Esa decisión de la Asamblea General requerirá la mayoría

de los Estados Partes pre5<'ntes y votantes que no hayan hecho la declaración que
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menciono el pórrofo 2 del presente artículo. Lo contribución obl igotorio de los

I

Estados Portes en lo Convención no podró exceder en ningún coso del 1% de lo
I

contribución 01 presupuesto ordinario de lo Organización de los Nociones Unidos

poro lo Educación, lo Ciencia y lo Culturo.

2. No obstante, cual quiero de los Estados o que se refiere el artículo 31 o el

artículo 32 de lo presente Convención podró en el momento de depositor su

instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión¡ declarar que no se con

sidera obligado por los disposiciones del pórrafo 1 del presente artículo .

. 3. Todo Estado Parte en la Convención que hayo formulado la deciaración me~

cionada en el pórrafo 2 del presente artículo, podró retirarla en cualquier

momento, notificando 01 Director Generol de la Organización de los Naciones

Unidas poro lo Educación, la Ciencia y lo Culturo. Sin embargo, el hecho de r~

tirar la declaración no producirá erecto alguno respecto de la contribución obliga=

torio que adeude dicho Estado ahasta la fecho de la siguiente Asamblea General de

los Estados Partes en la Convención.

4. Paro que el Comité esté en condiciones de prever sus operocione~ de manero

eficaz, las contribuciones de los Estados Partes en lo presente Convención que

hayan hecho la decl:=-ación de que troto el pórrafo 2 del presente artículo habrón

de ser entregados de uno manero regular, coda dos años por lo menos, y no deberían

ser inferiores a las contribuciones que hubieron tenido que pagar si hubiesen estado

obligadas por las disposiciones del pórrafo 1 del presente artículo.

5.. Todo Estado Porte en le Convención que esté en retraso en el pago de su

contribución obligatoria o voluntario en ¡lo, que resp~~ ~ 0.1

\ ,. , ••.••• '.> .

curso
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y 01 año ci vil inmediatamente anterior, no podró ser elegido miembro del Comité

del Patrimonio Mundial, si bien esto disposición no seró aplicable en lo primero

elección. Si tal Estado es yo miembro del Comité no seró aplicable en lo primero

elección. Si tal Estado es yo miembro del Comité, su mandato se extinguiró en el

momento en que se efectúen los elecciones previstos por el pórrofo 1 del artículo

8 de lo presente Convención.

ARTICULO 17

Los Estados Portes en lo presente Convención considerarón o favore

cerón b creación de runáaciones o de asociaciones nacionales públicas o privaDos

que tengan por objeto estimular los liberalidades en favor de lo protección del p~

trimonio cultural y natural definido en los artículos 1 y 2 de lo presente Conven

ción.

ARTICULO 18.

Los Estados Partes en la pres.ente Convención prestarán su concurso o

las compañas internacionales de colecto de foncios que se organicen en provecho del

Fondo del Patrimonio Mundial bajo los auspicios de lo Organización de los Nociones

Unidos poro lo Educación, lo Ciencia y lo Cultura. Facilitarón los colectas hechos

con este propósito por los organismos mencionados en el párrafo 3 del artículo 15.,

v. CONDICIOI'-JES y MODALIDADES DE LA ASISTENCI..!.,
INTERNACIONAL

ARTICULO 19.

Todo Estado Porte en lo presente Convención podrá pedir asistencia

internacional en ía'"or de los bienes del patrimoniD cul turel o natural de volar uni

versal excepcional situados en su territorio. Uniró o su petición los elementos

• • r • • • • • . ... I .". d'
úe Iniü¡nlGC¡Cil y le:; GVi:.u~~:1to~ píé::Vlstos en e: artiCU.~ Ll 00:;: qv::: ':>pangG c¡ ...~.
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el Comité necesite poro tomar su decisión.

ARTICULO 20.

Sin perjuicio de los disposiciones del pórrafa 2 del artículo 13 del

aportado c) del artículo Z2 y del artículo 23, lo osistencia internacional previsto

por lo presente Convención sólo se podró conceder o los bienes del patrimonio cul!:,

rol y natural que el Comité del Patrimonio Mundial hoyo decidido o decido hacer

figurar en uno o en los dos listos de que trotan 105 párrafos 2 y 4 del artículo 11.

ARTICULO 21.

1. El Comité del Patrimonio Mundial determinará el procedimiento de examen

de los peticiones de asistencia internacional que estará llamado o prestar e

indicará los elementos que habrá de contener lo oetición que describiró lo operación. . .
que se proyecte, los trabajos necesarios, uno evaluación de su costo, su urgencia )'

los razones por las cuales los recursos del Estado peticionario no le permiten hacer

frente o lo totalidad de ios gastos. Siempre que seo posible, las peticione, se opo-

yarán en un dictamen de expertos•

. 2. Por rozón de los trabajos que se puedo tener que emprender, Sin d"mora, el

Comité examinará con preferencia los peticiones que se presenten justificados

por calamidades naturales o par catóstrofes. El Comité dispondró poro esos cosos de

un fondo de reservo.

3. Antes de tomar uno decisión, el Comité efectuará las estudios o los consultas

que estime necesario~.

ARTICULO 22.

Lo asistencia del e omité del

,.'

'. I
.\ "

. \
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siguiente~ :

Estudios sobre los problemas orhsticos, científicos y técnicos que plantean
!

lo protección, lo conservación, lo revalorización y lo rehabilitación del

patrimonio cultural y naturol'defin ido en los pórrafos 2 y 4 del artículo 11,

de la presente Convención;

b) servicios de expertos, de técnicos y de mano de obra calificado para veiar

por la buena ejecución del proyecta aprobado;

c) formación de especialistas de todos los niveles en materia de identificación,

pratección, conservación, revalorización y rehabilitación del patrimonio

cul turo I y notura 1;

dl suministro de equipo que el Estado interesado no posea o no pueda adquirir;

e) préstamos a interés reducido, Sin interés o reintegrables a largo plazo;

f) concesión en casos excepcionales y especialmente motivados, de subvencio

nes no reintegrables.

ARTICULO 23.

El Comité del Patrimonio Mundial podrá también prestar asistencia inTer

nocional a centros nocionales o regionales de formación de especialiSTas de todos

grados en materia de identificación¡ protección, conservación, revalorización y

rehabilitación del patrimonio cultural y natural.

ARTICULO 24.

Una asistencia internacional muy impartante sólo se podró conceder de:.

pués de un estudio ciEntífico, económico y técnico detallado. Este estudio habrá

de hacer uso de las técnicos mós avanzados de protección, de conservación¡ de re

valorización y de rehabilitación del patrimonio cultural y natural-y haDró-de
V' .

\ . --
'~"~-lr~:..:. .. '¡ _1 •

1\ -- . Dlt... I

l-~-:&ok\hE L -~-~ , :.-:
L--,::.:_._-
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corresponder o los objetivos de la presente Convención. Hobró de buscar también

la manero de emplear recionolmente los recursos disponibles en el Estado interb
-J.

I

soda.

ARTICULO 25.

El financiamiento de los trabajos necesarios no incumbirá, en pr~

cipio, a la comunidad internacional mós que parcialmente. La participación del

Estado que reciba la asistencia internacional hobró de constituir una parte cuon-

tioso de su aportación a codo programa o proyecto, salvo cuando sus recursos no

se lo permitan.

ARTICULO 26.

El Comité del PaTrimonio Mundial y el Estado béflcficiariú G¿f¡r.;¡-511

en el acuerdo que concierten los condiciones en oue se Ilevaró a cabo un progra

mo o. proyecto para el que se facilite asistencia internacional con arreglo 0\'"

disposiciones de esta Convención. Incumbirá al Estado que reciba toi asistencia

internacional seguir protegiendor conservando y revalorizando los bienes así pre

servados, en cumplimiento de las condiciones establecidas en el acuerdo.

VI. PROGRAMAS EDUCATIVOS

ARTICULO 27.

1. Los Estados Portes er. la presente Convención, por todos loos medios apropiados,

y sobre todo mediante pragramos de educación y de información, harón to

do lo posible por estimular en sus pueblos el respeta y el aprecio del patrimonio

cultural}' natural definido en los artículos 1 y 2 de io presente Convención.

2. Se obligarón o informar ampliamente 01 público de los omeno:wsoque pesen 50
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bre ese patrimonio y de las actividades emprendidas en aplicación de lo

presente Convención.

ARTICULO 28.

Los Estados Partes en lo presente Convención, que reciban en virtud

de ello, uno asistencia internacional tomarón los medidas necesarios paro hacer que

se conozcan lo importancia de los bienes que hayan sido objeto de asistencia y el papel

que ésto hoyo desempeñado.

ARTICULO 29.

,,. Los Estado:; Pcrtes en la pre~ente Convención indicarán en los informes que

presenten o lo Conferencio General de lo Organización de las Nociones Un~

das para IG Edücaci5r./ !a C:encic:}' le Cu!t!Jra/ en las fecha~ )' en la formo que

ésto determine, las disposiciones legislativos y reglamentarios, y las demós medidas

que hayan tomado paro aplicar lo presente Convención, así como lo experiencia

que hayan adquirido en este campo ..

2. Esos informes se comunicorónol Comité del Patrimonio Mundial.

3. El Comité presentaró un informe sobre sus trabajos en codo uno de las reuni~

nes ordinarios de lo Conferencio General de lo Organización de las Nociones

Unidas poro lo Educación, lo Ciencia y lo Culturo.

VIII. CLAUSULAS FINALES.

ARTICULO 30.

Lo presente Convención estó redactado en órabe, español, francés, inglés

y ruso, siendo las cinco textos igualmente auténticos;. _~
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ARTICULO 31.

1. Lo presente Convención seró sometido o lo ratificación o o lo aceptación de los

Estados Miembros de lo Organización de los Nociones Unidos poro lo Educación,

lo Ciencia y lo Culturo, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu-

cionales.

2. Los instrumentos de ratificación o de aceptación serón depositados en poder

del Director General de lo Organización de los Nociones Unidos poro lo Edu

cación, lo Ciencia y lo Cultura.

ARTICULO 32.

1. Lo presente Convención quedaró abierto o lo adhesión de todos los estados no

miembros de lo Or~lOnización de los Nociones Unidos poro lo Educación, lo

Ciencia y lo Culturo, invitados o adherirse o ello por lo Conferencio General de

lo Organización.

2~ Lo adhesión se efecturó depositando un instrumento de adhesión en poder del

Director General de lo Organización de los Nociones Unidos, poro lo Educc

Clan, lo Ciencia y lo Culturo.

ARTICULO 33.

Lo presente Convención entroró en vigor tres ..,eses después de lo fecho

del depósito del vigésimo instrumento de rotifica~ión, de aceptación o de adhesión,

pera sólo respecto de los Estados que hayan depositado SllS instrumentos respectivos

de ratificación, de aceptación o de adhesión en eso fecho o anteriormente. Poro

los demás Estada~1 entrará en vigor tres meses después de efectuado el depósito de

su instrumento de ratificación, de aceptación o de adhesión.

~:'l
• .. ¡ '. ~

• /'l! ...

•
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ARTICULO 34.

I
tituci~nal

o)

A los Estados Portes en lo presente Convención que tengan un sistema cons

federal o no unitario les serón aplicables las disposiciones siguientes:

En lo que respecto o 1m disposiciones de esto Convención cuyo oplico-

ción entraño uno acción legislativa del poder legislativo federal o ce:'.

tral, los obligaciones del Gobierno federal o central serón los mismos

que las de los Estados Partes que no sean Estados federales.

b) En lo que respecta a los disposiciones de esta Convención cuya aplic,:-

ción dependo de la acción legislativo de codo uno de los Estados, p"íses,

provincias o cantones constituyentes, qUé en virtud del s¡~remc consT¡t~

cionol de la federación, no estén facultados para tomar medidos legis

l · 1 G • . f" ., d' .. .. .orl vos, e DOlerno eoero 1 conüJrll cara eN:; 1:;pc:¡ Cl C¡'2~r ::::c!: ~~ e! e

tomen favorable, o les autoridades' competentes de los Estodos, países,

provincias o contones~

ARTICULO 35.

1. Coda un:> de los Estados Portes en lo presente Convención tendró lo focul tod

de denunciarla.

2. Lo denuncie se notificaró por medio de un instrumento escrito, que se depo:!

taró en poder del Director General de la Organización de los Nociones Uni

das paro lo Edueoci ón, lo Ciencia y la CulTuro.

3. Lo denuncio surtirá efecto doce meses después de lo recepción del instrumento

de denuncio. No modificará en noda los obligaciones financieros que hoyo de c~u

mir el Estúdo denuncionté h:lsto la fecha er, qu~ la reriradc sec eíectivc.

¡.
I,

..:_~'. I \

0----- ..
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¡ ARTICULO 36.

I El Director Generol de lo Organización

Educación, '10 Ciencia y la Culturo informará a los

de los Nociones Unidos poro lo !
I
•

Estados Miembros de lo Organiza I

ción, a .los Estado~ no miembros a que se refiere el artículo 32, así como o las

Naciones Unidas, del depósito de todos 105 instrumentos de ratificación,
,

ae acep-

toción o de adhesión mencionadas en los artículos 31 y 32', Y de las denuncios pre-

,

previstas en el articulo 35.

ARTI C ULO 37.

1. La Conferencia Generol de la Organización de las Nociones Unidos poro lo

Pera esta revisión sólo obl igará a los Estados que lleguen a ser Portes en la

i
i

Con',

.
revisar la presente Convenc iónla Cu Ituro podrála Ciencia yEducación,

vención revisada.

2. En el coso de que lo Conferencia General apruebe una nuevo Convención,

que constituya una revisión total o parcial de. la presente, y a menas que

la nueva Convención disponga otro casc¡ la presente Convención deiará de estar

abierto o lo
• • ro. • ..

raTITlCaClon .
•

a lo aceptación o o lo adhesión¡ o partir de la fecha de

entrado en vigor de la nueva Convención revisada.

ARTI CULO 38.

En virtud de lo dispuesto en el articulo 102 de la Corto de los Nociones

Unidas, la presente Convención se registrará en la Secretaria de los Naci",,,es Un;-

das a petición del Director General de lo Organización de la, Naciones Unido;

para la Educación, la Ciencia y la Cultura.

Hecho en París, en este dio ve intitres de noviembre de 1972, en dos
.

e lern-
•

piares
•

... .'aUTenTicas que llevan la firmo del Presidente de la Conferencia General

. - -
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en la 170. reunión, y del Director General de la Organización de las Naciones

i
Unidas para la "Educación, la Cienció")' la Cultura, que se depositarán en las

archivas de la Or~anizacfón de las Naciones Unidas para la Educación, la Cien-

cla y la Culturo y cuyas copias autenticadas se entre!:JOrón a todos las Estadas a

que se refieren los artículos 31 y 32, así cama a las Naciones Unidas.

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

PRESIDENCIA DE LP. REPUBLlCA

BOGOT.A., D. ~., - NOV. 1981

APROBADO, SOMETAS E A LACONSIDERAClON DEL HONO-

RABLE CONGRESO NACIONAL PARA LOS EFECTOS CONSTITUCIONALES.

(Fdo.) JULIO CESAR TURBAY AYALA

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

,Fdo.) CARLOS LEMOS SIMMONDS

Es fiel copia del texto original de la "Convención para la pro-

tección del patrimonio mundial, culturol y natural", hecho en"París el 23 de noviem-

bre de 1972, que reposo en lo División de Asuntos Jurídicos del Ministerio de Relacio-

nes Exteriores.

".-

"

, .;:', '

BOGOT,I>. , D. E., (Fdo.) RAMON MANTILLA REY
Jefe de la Div isión de Asuntos Jurídicos
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ARTICULO SEGUNDO.- Esto le>, entrará en vigencia uno vez cumplidos los

trám ites establecidos en lo Le>, 70. del 30 de noviem-

bre de 1944} en relación con el Convenio que por esto mismo Le>, se apruebo.

DADA EN BOGOTA} D. E., A LOS VEINTITRES DIAS DEL MES DE NOVIEMBRE DE '

MIL NOVECIENTOS OCHENTA Y TRES.

El Presidente del Senado,

I
El Presidente de la Cámara de Representantes,

,

e
CESAR GAVIRIA TRUJI LLO

--

El Secretorio General del Senado, , , /
,/ / i

~/_i' './ ~\
- / ",-// }- .

CRISI7IN VI LLA70N 'DE ARMAS
.1 '

/ - .
. -----

El Secretorio General de lo Cámara de Representantes,

REPUBL ICA DE COLOMBIA

PUBLIQUESE

BOGOTA D.E .

y EJECUTES E

....-----------

•

--- . -- - .
•
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